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Argumentaire : 

La traduction vit le jour pour répondre à un besoin nécessaire. Cependant, 

contrairement à ce que l’on a tendance à croire, la traduction est loin d’être un 

travail sur la langue seulement,  c’est plutôt une médiation entre deux visions du 

monde souvent différentes. En effet, les choix du traducteur sur la façon 

d'exporter et/ou d'importer les différences culturelles, visibles soient-elles ou 

invisibles, de mettre l'exotisme en relief et accepter l'Autre en tant qu’Autre, ou 

bien donner une saveur locale au texte cible et créer l'illusion de l'authenticité,  

ont toujours été au cœur du débat sur ladite fidélité en traduction. Opter pour une 

approche plutôt qu'une autre ne revient pas qu'au traducteur. De nombreux 

facteurs et agents influencent la prise de décision. Au début de la théorisation 

sur la traduction, la typologie des textes déterminait la méthode à adopter. 

Toutefois, les critères ont changé au fil du temps. La traduction est passée par 

différentes étapes. La religion et la politique se sont frayées un chemin dans la 

profession, mais toujours est-il qu’elles ne sont pas les seuls facteurs à avoir un 

impact sur une œuvre traduite donnée. En effet, la traduction est une activité 

régie par des normes, c'est-à-dire que la culture-langue cible définit ce qui doit 

être traduit et comment le réexprimer.  En outre, le texte d’arrivée n’a pas 

forcément la même finalité ni le même public visé que ceux du texte de départ 

selon les adeptes des théories fonctionnelles. Force est de constater également 

que la traduction est souvent la seule source d'information sur laquelle le 

destinataire fonde sa position vis-à-vis de l'Autre. Alors,  quand la traduction 

devient-elle un soft power ? Comment l'altérité est-elle rendue ? Qu’est ce que 

l’engagement en traduction ? Quand les décisions des traducteurs sont-elles 

considérées comme une forme de rébellion ou d'engagement ? Les traducteurs 

sont-ils les vrais décideurs ? Les décisions restent-elles les mêmes tout au long 

du processus de traduction ? Comment la traduction est-elle utilisée pour 



imposer un pouvoir sur d'autres langues-cultures ? Quels sont les critères utilisés 

pour mesurer la qualité d'une traduction ? 

Ce colloque international a pour ambition de : 

 Reconnaître le rôle que joue la traduction dans la renaissance des nations ; 

 Mettre en avant le rôle du traducteur en tant qu'activiste politique ; 

 Souligner le rôle du traducteur pour combler/approfondir le fossé entre le 

Même  et l'Autre ; 

 Révéler les agents responsables de la forme et du contenu du texte 

traduit ; 

 Analyser le  processus  de prise de décisions en traduction ; 

 Démontrer l'impact de la traduction sur la construction des langues ; 

 Revenir sur le dilemme de  la confrontation des loyautés en traduction ; 

 Analyser la perception du traducteur par la société, et son impact sur ses 

attitudes et stratégies de traduction ; 

 Proposer des solutions pour améliorer les conditions ; 

Afin d’étoffer ce champ de recherche,  les propositions de communication 

pourront aborder l’un des aspects suivants : 

 

Axe 1 : 

 Traduire l'Autre 

 Genre et traduction  

 Traduction de la culture et traduction culturelle 

 Stratégies de traduction comme outil d'expression 

 Qualité de la traduction 

 Éthique de la traduction 

 Fidélité en traduction... un concept à interroger 

 



 

Axe 2 : 

 Prise de décision en traduction 

 Censure et autocensure en traduction 

 Traduction entre engagement et neutralité 

 Invisibilité du traducteur 

 Manipulation et traduction 

 Activisme et traduction 

 Traduction dans les médias 

Axe 3 : 

 Traduction politique 

 Politique de traduction 

 Idéologie et traduction 

 Pouvoir et traduction 

 Traduction postcoloniale  

 Traduction et conflit 

 L’interprétation en temps de guerre 
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Conditions de participation: 

Délais: 

• Mars 2023 : Date de diffusion de l’appel 

• 30 Avril 2023: Délai d’envoi des propositions de communication (titre + 

résumé). 

• 30 Mai 2023: Notifications d’acceptation. 

• 15 Août 2023: Date limite pour la réception des documents finaux respectant 

les normes de rédaction. 
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• 15-20 Septembre 2023: Avis de la décision du comité scientifique  relative aux 

communications retenues. 

• 10-11décembre 2023: Déroulement  du  colloque. 

 

Les coordonnées personnelles (nom, prénom, institution) seront envoyées au 

courriel: 

chouarfia.fz@hotmail.com 

hafida.berber@univ-mosta.dz 

 

Le résumé ne dépassera pas 10 lignes (150 mots); 

Caractère de l’article : 12 Times New Roman  

L’article ne doit pas dépasser 15 pages  y compris les schémas, les tableaux et 

les références; 

Références bibliographiques en fin d’article avec agencement alphabétique; 

Les abréviations doivent être explicitées; 

Les articles ayant fait l’objet de communication,  seront publiées au centre 

d’édition de l’Université de Mostaganem; 

Les langues de communication sont: L’arabe, le français ou  l’anglais; 

Les frais du transport  seront  à la charge des participants; 

Les frais d’hébergement  seront  à la charge de l’université. 

 

 

 

:  Personnes et adresses de contact 

Pr. Brahim Ahmed. 

Téléphone :00213770319711- 12124424(0)00240 -  12124400(0)00240  

Fax: 002134501027. 

E-mail :ahmed.brahim@univ-mosta.dz 
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Formulaire de participation 

 
Nom et Prénom : ……………………………………………….…………………….. 

Etablissement  d'origine : …………………………………………….……………… 

Téléphone : ……………………………………………….……………………………. 

Fax : ……………………………………………….……………………………………. 

E-mail : ……………………………………………….…………………………………. 

Axe d'intervention : ……………………………………………….…………………….. 

Intituléde la communication : …………………………………………………………… 

Résumé : ………………………………………………………………….…………………. 

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………. 

 

Mots-clés:…..…………………………………………………….…………………….. 

 

L’envoi se fait  à l'adresse suivante :  
 

chouarfia.fz@hotmail.com 

hafida.berber@univ-mosta.dz 
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